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עומק שדה
דומה כי מרגע המצאתו, נוצל הצילום ככלי לביסוס יחסי כוח ושליטה דרך הבניית אירועים והטבעתם, הן בזיכרון הקולקטיבי של קהילות הן בזיכרון הפרטי של אינדיבידואלים. עבודת הצלם נתפשת לעיתים קרובות כפעולה "אובייקטיבית", נעדרת מחבר ונטולת הקשר תרבותי, ואילו התצלום מוגדר כדימוי "שנלקח מן המציאות". בעידן הנוכחי, שבו כולנו שותפים הן ל"אירוע המצולם" הן ל"אירוע של הצילום", הפכה המצלמה לשחקנית מרכזית בזירה התרבותית, המחקרית, המדעית, הפוליטית והחברתית. אולם הגישה הפרשנית הרווחת היא עדיין זו שמבקשת לפענח תצלומים באמצעות התבוננות וקריאת "מה שנראה" בהם. לא אחת, המעמד הבלתי מעורער של גישה זו חוסם את הדיון במה שסמוי מעין העדשה, במה שעלול להיוותר מחוץ לפריים. 

התערוכה מציגה מגוון עבודות שמתמודדות עם גישות מונוליטיות וחשיבה קטגורית ביחס לשאלות של זהות במרחב הלאומי של מדינת ישראל. היא מהווה נדבך נוסף בתהליך אקדמי ארוך-טווח במחלקה לצילום בבצלאל, שמושתת על התפיסה כי על צלמים מוטלת האחריות לקדם חשיבה/פעולה היוצאת נגד כפיית סדרים המסמנים את ה”אחר” כמי שיש להילחם בו. במהלך השנה האקדמית האחרונה עסקה המחלקה בנושאים אלו דרך דיון מתמשך במושג ערים "מעורבות". בישראל ישנן מספר ערים שנכללות בהגדרה שנויה במחלוקת זו, ופעמים רבות אלו מתגאות בהיותן "רב-תרבותיות". למרות שברחבי העולם עיר המאופיינת  כ"מעורבת" (mixed city) או כ"רב-תרבותית"(multicultural city)  מוגדרת כעיר שבה מתגוררות קהילות דתיות, לאומיות ועדתיות שונות, ישראל מגדירה כ"עיר מעורבת" ערים שבהן מתגוררים בני לאומים שונים, וליתר דיוק: ערבים ויהודים. הגדרת העיר כמעורבת אינה משקפת בחירה עירונית לניהול הרב-תרבותיות בעיר. נהפוך הוא – במקרים רבים היא מצביעה על טהרנות דתית ולאומית, מאחר והשדה התרבותי בישראל תכופות משמש כשדה של מאבק בין קבוצות שונות. 
הדיון נערך במסגרת ימי עיון, קורסים, הרצאות, סדנאות, תערוכות ושיתופי פעולה בין-מוסדיים, והגיע לשיאו בסמינר ייעודי שהתקיים בחיפה בשיתוף בית הגפן – מרכז תרבות ערבי-יהודי. הסמינר כלל סדנאות ומפגשים עם צלמים, אדריכלים, יוצרים ופעילים חברתיים בחיפה, שעסקו בקונפליקטים הרבים שמייצרים החיים בעיר "מעורבת": מתח בין פרטיקולאריות לאוניברסליות, התחדשות עירונית לצד ג'נטריפיקציה, ריבוי זהויות מול דיכוי פוליטי, מציאות של רב-לאומיות במדינת לאום סינגולרית, עיר מעורבת אל מול עיר משותפת ועוד. לצד אלה, עלו בסמינר שאלות שנוגעות בפרקטיקה של הצילום: מה תפקידו של שדה האמנות בתהליך עיצובו של הזיכרון הקולקטיבי בישראל? כיצד ניתן לייצר אופק חדש של התבוננות ושל התנגדות? האם ניתן להיענות ולעמוד במחויבותנו לאחריות ביחס לאחר? כיצד אנו יכולים לפעול באופן אקטיבי כיצרני תרבות ו/או כצרכני תרבות? 
סוגיות אלה מתחדדות בישראל, שבה למרות היות רוב תושביה היהודים צאצאי מהגרים, גיוון אתני ועדתי זה אינו משתקף תמיד ביחסי כבוד והעשרה הדדית. המבחן הרב-תרבותי, מבחן של הכרה בזהותן של קבוצות שונות המבקשות לייחד את עצמן במסגרת המדינה, הוא מבחן כפול שמתגלם הן ביחס של קבוצת המיעוט אל קבוצות אחרות הן בסובלנותן של קבוצות הרוב כלפי צרכיהן של קבוצות מיעוט. מימוש הפוטנציאל המלא של הצילום, כמדיום שעשוי להציע נרטיבים המתייחסים להיסטוריה של כלל האזרחים (והלא-אזרחים), יעיד על בגרותה/כישלונה של הדמוקרטיה הישראלית. במידה וישכילו הסטודנטים – אמני העתיד – לנצל את הבמה שמאפשר הצילום ויגשימו את הפוטנציאל המלא של אפשרות זו, משקל הנרטיבים שהם יציעו יימדד (גם) אל מול משקלם הנכבד של נרטיבים המוצגים במוזיאונים הממלכתיים ובחללי התצוגה הציבוריים. 
**
בר שארמא מעמתת את ישראל עם הפרקטיקות הקולוניאליות שבהן היא נוקטת בהווה דרך עיסוק במושגים חיקוי ומקור בעיצוב מערבי וישראלי. בעבודותיה בוחנת שארמא ייצוגים של המזרח כמוצרי צריכה אקזוטיים במדינות המערב, ואת יחסה של ישראל למהגרי עבודה מאסיה ואפריקה בהקשר המקומי. המיצב מורכב מווילון שעליו דימוי אוריינטליסטי טיפוסי של הודו, שבו מופיע אדם הרכוב על פיל על רקע מקדש. שארמא משכפלת את הדימוי דרך פעולת הצילום, ומייצרת מחדש את הווילון כמיצב פיסולי התלוי ממקל פלסטיק מצופה זהב. לצד הווילון מוצגים שני תצלומים: הראשון מתעד את המילים "רפובליקת בננות" (Banana Republic) שמתנוססות בחזית אחת מחנויות הרשת של מותג ההלבשה האמריקני, מבעד לגן עירוני מטופח, במעין רמיזה לדימוי של אקזוטיקה אוריינטליסטית. בתצלום השני מופיעה הצלמת עצמה בתחתוני בוקסר מעוטר בדגם דקלים, ידה מונחת על ישבנו של בן זוגה הערום כאשר עלה בננה מכסה את גופם. 
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בר שארמה, וילון כותנה, 2015, הזרקת דיו על נייר, 138X400
Bar Sharma, Cotton Curtain, 2015, Inkjet print, 183X400
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בר שארמה, רפובליקת בננות, 2015, הזרקת דיו על נייר, 70X70
Bar Sharma, Banana Republic (Disambiguation), 2015, Inkjet print, 70X70

עצי דקל – שהפכו למוטיב אוריינטליסטי ועל כן אף מרבים לשתול אותם בשדרות עירוניות בערי שפלה בישראל – מופיעים גם בתצלומיה של נויה פרנקו. פרנקו מציגה את הדקלים ללא תיווך של ייצוג מחדש, בהקשר א-אידילי וא-רומנטי מובהק. בתצלום אחד נראה עץ דקל על רקע שיכון שנבנה בחיפה בשנות השבעים. הצל שמטיל הבניין הסמוך מייצר קו אלכסוני מדויק שחוצה את הפריים מפינה לפינה. סבכת פלסטיק מטה לנפול משמשת רקע לכפות תמרים נבולות. על קיומה של צמרת חדשה מעיד הצל שמוטל על הבניין בחלקו העליון של התצלום. בתצלום השני מופיע שיכון אפרורי וגנרי מתקופת המנדט הבריטי. מזגנים נתלו מחוץ למרבית חלונותיו. על אדן חלון בודד, עציץ גרניום אדום ניצב לצד עציץ דקל מתורבת בקערת פלסטיק כתומה.  
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נויה פרנקו, ללא כותרת, 2015, הדפסות דיגיטליות, 59.5X84
Noya Franco, Untitled, 2015, Digital prints, 84 X 59.5
השיכונים משמשים כרקע גם לעבודותיה של נטע לוין, שמתמקדות בדמות אִמָהּ אשר עלתה לישראל מלטביה כנערה בשנות השבעים. לוין מציגה זה לצד זה שני תצלומים שחושפים את הדמיון הניכר בין השיכונים שבהם גרה המשפחה במזרח אירופה לשיכוני אור יהודה, שם שוכנה עם הגיעה לישראל. בעבודת הווידאו שמוצגת לצד התצלומים מקריאה האם שירים שכתבה בנעוריה על ישראל. את השירים כתבה באופן פונטי באידיש באותיות קיריליות, משום שלא ידעה את אותיות האלף בית העברי, ולצדם הדביקה תצלומים ברוח נושאי השירים. כך למשל, בשירון "ירושלים של זהב" מופיעה גלויה של כנסיית הר האושר, אשר התאימה לאופן שבו דמיינה את ירושלים כנערה. בעבודה חוזרת לוין למקום, ומצטלמת על רקע הכנסייה כשהיא לבושה במדי תנועת נוער. במקביל לעבודות אלו, המעידות על קצרים בין שפות ותרבויות, מתעדת לוין את אמה בשיעור ריקודי בטן, כחלק מהניסיון להשתלב בתרבות המקומית. המיצב כולו מדמה את התנועה הסימבולית ממזרח למזרח, שלמעשה רק הולכת ומתרחקת מהמקור, בדומה לגלויה שאותה משחזרת האמנית.
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נטע לוין, ללא כותרת,2015, הדפסה דיגיטלית, 15.5X22
Neta Levin, Untitled, 2015, Digital print 14.5X22
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נטע לוין, ללא כותרת,2015, הדפסה דיגיטלית, 73X104
Neta Levin, Untitled, 2015, Digital print 73X104
הדפס המשי של יעל אפרתי הוא חלק מפרויקט רחב יותר בשם עין הים, כשם השכונה שבה התגוררו סבה וסבתה של אפרתי בחיפה למרגלות הרי הכרמל, בסמיכות לכביש החוף. אפרתי חוזרת לשכונת הרכבת שאותה היא זוכרת מילדותה. ההדפס משחזר את מרפסת הבית שצפתה אל עבר הים: תריסולים, משרבייה ושולחן. שלוש שכבות שונות של רשתות וצבע נמשחו והודפסו זו על זו על אותו נייר. העבודה מתמצתת את סך החוויה וזיכרון הילדות של אפרתי: ישיבה במרפסת בשעות הצהריים בזמן משחק רמיקוב משותף.
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יעל אפרתי, עין הים, 2016, הדפסת רשת, 40 X  30 ס"מ
Yael Efrati, Eye of The Sea, 2016, Silk screen, 30 X 40 cm
אריאל הכהן מציג תצלום שמורכב משכבות שונות של דוגמאות פרחוניות. על גבי ידה השמאלית של אישה מבוגרת, שלבושה בחולצה חומה מעוטרת בפרחים לבנים, מונחת שמיכת צמר המעוטרת בדגם דומה באותם הגוונים. ידיה העדינות של המצולמת מציצות מבעד לבדים, אוחזות קקטוס מתורבת בשיא פריחתו. הקומפוזיציה של התצלום מייצרת רצף חזותי בין הדגמים המסוגננים של הבדים לפריחתו הססגונית של הקקטוס, שמתבלטת בצבעי אדום עז על רקע הגוונים המונוכרומטיים. 
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אריאל הכהן, ללא כותרת, 2014, הדפסה דיגיטלית
Ariel Hacohen, Untitled, 2015, Digital Print
התצלום של יעקב ישראל מציג את היופי הגלום במצב של עיזבון וחורבן. בתצלום מופיעים שרידי בית בשכונה הכלואה בין מסילת הרכבת לנמל חיפה, והוא חלק מסדרה חדשה שעליה עובד ישראל בשנים האחרונות. במרכז התצלום צפה רצפת בית שנהרס, מוקפת בסביונים שצמחו פרא ועוטפים אותה מכל עבר בצבעוניות עזה. העבודה מציגה את המתח בין תירבות ובנייה עירונית לבין הטבע, ומצביעה על תכנון עירוני לקוי (במכוון) שבמסגרתו בתים רבים נהרסים בטרם יש תכניות בנייה חדשות עבור האוכלוסייה המקומית. 
הדיפטיך של רמי מימון מורכב מצמד תצלומים שצולמו בחיפה בתקופת חג המולד. בתצלום אחד נראה גבר פלסטיני נוצרי שלראשו כובע של פאפא נואל (סנטה קלאוס), נשען  על קירו האחורי של בניין מגורים, ידיו שלובות. בתצלום המקביל מופיעה פחית קוקה קולה בסמיכות לגביע יין עם סודה. ההקשרים החזותיים בין התצלומים מתחדדים על רקע הדמיון הצבעוני ויציבתו של הגבר שעומד על רגל ימין בלבד כאשר רגל שמאל כפופה ונתמכת על ידי הקיר שמאחוריו.
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רמי מימון, ללא כותרת, 2016, הזרקת דיו על נייר, 59.5X42
Rami Mimon, Untitled, 2016, Injekt print on paper, 59.5X42
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רמי מימון, ללא כותרת, 2016, הזרקת דיו על נייר, 59.5X42
Rami Mimon, Untitled, 2016, Injekt print on paper, 59.5X42
גם במרכז עבודתו של חנא קובטי עומד כיסוי ראש בעל הקשרים תרבותיים ודתיים מובהקים – הכאפיה. בעבודת הווידאו מוצגת פעולה פרפורמטיבית, שבה פורש קובטי כאפיות על קרש גיהוץ ומגהץ אותן אחת אחרי השנייה. הכאפיה, סמל למאבק הפלסטיני שהפך לפריט אופנה שכיח, מגוהצת ומקופלת על ידי דמות גברית. בסיום הפעולה הוא מכניס את הכאפיות למעטפות לבנות, ומניח אותן בספרייה שניצבת מאחוריו. פרטי זהות הנמען שרשומים על המעטפות אינן נחשפים בפני הצופים, והפעולות מצביעות על אנונימיות מכוונת. דרך השימוש בסמלים מוכרים, כמו כאפייה או מכתבים ללא נמען, מבקש קובטי להצביע על הפיכתם של סמלים אלו לקלישאות שחוקות בתרבות הפלסטינית. לטענתו, סמלים אלו מגבילים ומצמצמים את מגוון האפשרויות הפוטנציאליות לקידום דיאלוג מורכב וחדשני במסגרת השיח הפנים-פלסטיני. לצד אלו, בוחר קובטי להשתמש גם בהקלטה של נאום ערפאת בעזה הכולל סיסמאות פוליטיות מוכרות ובקטע מיצירת מוזיקה קלאסית שהולחנה בעקבות הוצאתו להורג של זמר סורי על ידי ממשל אסד. 
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חנא קובטי, ללא כותרת, 2015, וידאו, סאונד, 7:15 דקות
Hanna Qubty, Untitled, 2015, Video, sound, 7:15 min

עבודת הווידאו של שבתאי פינצ'בסקי עוסקת בסמל פלסטיני אסלאמי – מסגד אל אקצא שבירושלים. העבודה מעמתת בין המראה האיקוני של המסגד, אחד מהאתרים הקדושים בעולם, למציאות הפוליטית האלימה שמתחוללת בתוכו ובסביבתו. בעבודה מרכיב פינצ'בסקי את הדימוי המצטבר של המסגד. תחילה הוא מייצר מודל ממוחשב ניטרלי של האתר באמצעים דיגיטליים ובכך מצביע על מעמדו ההיסטורי והאדריכלי כבזיליקה רומית-אזרחית, ולאחר מכן הוא משלב במודל הדיגיטלי סרטונים תיעודיים אותם הוא ליקט ברשת, שמציגים את המקום כזירת קרב אלימה. 
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שבתאי פנצ'בסקי, גז, הלם, עשן, 2015, וידאו, סאונד, 1:00 דקות, לופ
Shabtai Pinchevsky, GAS, STUN, SMOKE, 2015, Video, sound, 1:00 min, loop

העיסוק באדריכלות מקומית שימש כנקודת המוצא גם לעבודתו של ברק רובין, שנולדה כתוצאה מתאונה שארעה בשלב פיתוח הנגטיב. רובין תיעד במצלמתו את מסגד כבאביר בחיפה, תוך שוטטות ותיעוד של האדריכלות האסלאמית שהולכת ונעלמת מהעיר בעקבות תהליכי ג'נטריפיקציה. בשלב פיתוח הנגטיבים חדרו מים למיכל הפיתוח ושיבשו את התוצאה הצילומית שאליה כיוון. השיבוש הפך למוקד העבודה, אשר נושא חשיבות חזותית לא פחותה מהדימוי המתועד.
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ברק רובין, מסגד כבאביר 2/2, 2013, צילום דיגיטלי, 160X78
Barak Rubin, Kbabir Mosque 2/2, 2013, Digital print, 160X78
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ברק רובין, מסגד כבאביר 1/2, 2013, צילום דיגיטלי, 78X150
Barak Rubin, Kbabir Mosque 1/2, 2013, Digital print, 150X78

אלי סינגלובסקי בוחן בעבודותיו את הסגנונות שאפיינו את האדריכלות הישראלית בעשורים הראשונים לקום המדינה. בעבודה זו הוא מתחקה אחר הסגנון האדריכלי הברוטליסטי במרחב העירוני בישראל. הדיפטיך שהוא מציג מורכב משני תצלומים של אותו מבנה, ששוכן ברחוב התעשייה 1 בפאתי חיפה – תצלום אחד צולם בשעות היום והשני בשעות הלילה. בעת בנייתו, יועד המבנה לשמש כבית ספר מקצועי לקציני ים, אך הוא ננטש מיד לאחר השלמתו ומאז ועד היום הוא נותר כ"פיל לבן" במרחב העירוני של חיפה המורחבת.
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אלי סינגלובסקי, חלוצי התעשייה 4, 2014, הזרקת דיו על נייר, 113X80
Eli Singalovski, HalutzeiHaTaasiya4, 2014, Injekt print, 113 X  80
תצלומיו של אהרון פז צולמו בגן סאקר שלמרגלות הכנסת בירושלים. פז צילם דיוקנאות של שחקני קבוצת "אריות ירושלים", קבוצת פוטבול מקומית שמשחקים בה יהודים-ישראלים ופלסטינים יחד. אוהדי ספורט רבים בישראל מוצאים זיקה בין זהותם הלאומית והאתנית לזהות הקבוצה שבה הם תומכים – זיקה שמיתרגמת לתרבות של אלימות על המגרשים ורוויה בביטויי גזענות. פז מצלם את שחקני הקבוצה בתום המשחק, בשעת החשיכה. כפי שמעידים התצלומים, הקבוצה בחרה בגרסה האוסטרלית של המשחק, שמאופיינת במשחק פחות אגרסיבי ומתבססת על משחק קבוצתי מלא.
   [image: image20.png]


  [image: image21.png].

\ / Y

N
NETIONKY,
(AF LI sToric: |




[image: image22.png]


  [image: image23.png]NATIONAL
sToRzCE]




[image: image24.png]


  [image: image25.png]



אהרון פז, Jerusalem Peace Team Lions, 2016, הדפסות דיגיטליות 42X30 ס"מ
Aron Paz, Jerusalem Peace Team Lions, 2016, Digital prints, 42 X 30 each

עבודת הווידאו של מעין ריחן, נילי פרג, ליהיא בנימין ומאור מילשטיין מציגה פעולה פרפורמטיבית שהתקיימה וצולמה בשתי שכונות בחיפה: ואדי ניסנאס, שהוקמה במאה התשע-עשרה על ידי תושביה הפלסטינים של חיפה ונותרה שכונה ערבית גם לאחר 1948, והמושבה הגרמנית הסמוכה לה, שנבנתה על ידי הטמפלרים בשלהי המאה התשע-עשרה, וברבות השנים הפכה לאתר תיירות פופולרי בעיר. הפער הסוציואקונומי בין השכונות ניכר בווידאו, שמצביע באופן ברור על מדיניות עירונית לא שוויונית ביחס לשתי השכונות הסמוכות. אל מול המצלמה – בתיאום כוריאוגרפי מלא – מלקטות הסטודנטיות אשפה מסביבת פסל עירוני שנדמה כספינת אבן ששקעה באדמת ואדי ניסנאס. הפריטים שלוקטו באשפה שימשו אותן לבניית פסל סביבתי בלב המושבה הגרמנית.
מיקומה הגיאוגרפי של המחלקה לצילום של בצלאל בירושלים מאפשר לשותפים באירוע הצילום – סטודנטים ומרצים כאחד – לגלות רגישות גוברת להקשרים המקומיים שבמסגרתם אנו פועלים, ולחקור את מערכת הערכים וה"אמיתוֹת" שגלומים בצילום. למרות שאנו מצויים בתקופה של פריחה יוצאת דופן בממדיה בתחום הצילום, שבה הפכה המצלמה לשחקנית מרכזית בזירה התרבותית, דומה שפעמים רבות נמנע שדה האמנות מלהתבונן נכוחה באותה "מציאות ישראלית", שלכאורה היא בחזקת הנחה מובלעת ושרירה בצילום. התערוכה המוצגת בבית הגפן מציגה דרכים שונות שבאמצעותן עוסקים צלמים בהנכחה של מה שפעמים רבות נותר מחוץ למרחב התצוגה בישראל. מטבע הדברים, התערוכה אינה מציעה תשובות מוחלטות לסוגיות אלו, אלא מציגה אותן במסגרת תהליך לימודי ומחשבתי. 
מראשיתו, הוכר הצילום ככלי חברתי רב-עוצמה, שבאמצעותו נוצרים מפגשים צפויים ובלתי-צפויים בין צלם-מצלמה-מצולם. הצילום נכשל כאשר צלם מסרב להכיר באחריות המוטלת עליו מתוקף פעילותו בשדה התרבות; הצילום נכשל אם אינו מציע כתיבה היסטורית חדשה ואלטרנטיבית. כישלון (אפשרי) זה, יותר מאשר יעיד על המדיום עצמו, יעיד על כישלונם החוזר ונשנה של הצלמים. ללמוד צילום אפוא, אינו מתמצה בשעורים טכניים בתאורה והדפסה. ללמוד צילום מתחיל בבקשה אחת – נא להתבונן.
ד"ר דור גז 
ראש המחלקה לצילום, בצלאל
Focal depth
It seems that from the moment of its invention, photography has been used as a means for establishing power relations and control by constructing and imprinting events in the collective memory of communities and the private memory of individuals. The photographer’s work is often perceived as an “objective” action, one without an author or a cultural context, while the photograph is defined as an image that “captures reality.” In this day and age, when we all share both the “photographed event” and the “event of photography,” the camera has become a key player in the cultural, academic, scientific, political, and social arena. However, the prevailing interpretive approach still wishes to decipher photographs by looking and reading “what is seen” in them. The uncontested status of this outlook often stands in the way of a discussion about what is hidden from the lens, and what is left outside of the frame.
The exhibition presents a range of works that explore monolithic approaches and categorical thought vis-à-vis questions of identity in the national domain of the State of Israel. This is another tier in a yearlong academic process at Bezalel Photography Department, at the core of which lies the perception that photographers have a responsibility to promote thought/practice that opposes imposed orders that mark “the other” as someone one should oppose. During the last academic year, the department explored these subjects through an ongoing discussion surrounding the term “mixed cities.” There are several cities in Israel that fall under this controversial category, and these often pride themselves on being “multicultural” cities. Even though around the world a “mixed” or “multicultural” city is defined as a city whose demographic composition includes different religious, national, and ethnic communities, in Israel, a “mixed city” is defined as a city that includes different national groups, specifically: Arabs and Jews. The definition of the city as “mixed” does not reflect a municipal decision for managing the city’s multiculturalism. On the contrary – in many cases it points to religious and national purism, since the cultural arena in Israel often serves as a battlefield between different groups.  

The debate unfolded in discussions, courses, lectures, workshops, exhibitions, and collaborations between institutes, culminating in a dedicated seminar held in Haifa in collaboration with Beit HaGefen – Arab Jewish Culture Center. The seminar included workshops and meetings with Haifa based photographers, architects, artists, and social activists, focusing on the numerous conflicts created by living in a “mixed” city: the tension between the particular and universal, urban renewal and gentrification, multiple identities versus political oppression, a multinational reality in a single national state, mixed city versus a shared city, and more. Alongside these, the seminar also brought to the fore questions that touch on the practice of photography: what is the role of the art world in the process of shaping collective memory in Israel? How can we produce a new horizon of looking and resisting? Can we step up and meet our responsibility towards the other? How can we take an active action as the producers or consumers of culture? 
These issues gain further poignancy in Israel, where despite the fact that most of its Jewish residents are descendants of immigrants, this ethnic diversity is not always reflected in mutual respect and enrichment. The multicultural test, a test of acknowledging the identity of different groups that wish to have a distinct identity within the state, is a dual test manifested both in the minority group’s relation to other groups, and in the tolerance of the majority groups towards the needs of minority groups. Realizing the full potential of photography as a medium that can offer narratives that encompass the history of all citizens (and non-citizens), will be a testament to the maturity/failure of Israeli democracy. If the students – the artists of the future – will make good use of the platform that photography provides and realize the full potential of this possibility, the weight of the narratives they offer will be measured against the considerable weight of the narratives presented in official museums and public display venues. 

**

Bar Sharma confronts Israel’s current colonial practices through the notions of original and copy in Western and Israeli design. In her works, she explores representations of the East as exotic commodities in the West, and Israel’s attitude towards Asian and African immigrant workers in the local context. The installation consists of a curtain carrying a typical orientalist image of India, depicting a man riding an elephant on the background of a temple. Sharma duplicates the image through the photograph, reproducing the curtain as a sculpture hanging from a gilded plastic stick. Two photographs are presented next to the curtain: the first captures the words “Banana Republic”, displayed on the front of one of the American clothing brand’s stores, through a well kempt urban garden, like a hint to the image of orientalist exoticism. The second photo portrays the photographer herself in palm trees boxer briefs, her hand placed on the buttocks of her nude partner, while a banana leaf covers their bodies. 
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בר שארמה, וילון כותנה, 2015, הזרקת דיו על נייר, 138X400
Bar Sharma, Cotton Curtain, 2015, Inkjet print, 183X400
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בר שארמה, רפובליקת בננות, 2015, הזרקת דיו על נייר, 70X70
Bar Sharma, Banana Republic (Disambiguation), 2015, Inkjet print, 70X70

Palm trees – which have become an orientalist symbol and therefore are often planted along the urban avenues of south central cities in Israel – are also featured in the photographs of Noya Franco. Franco portrays the palm trees without the mediation of re-presentation, in a markedly a-idyllic and a-romantic context. One photograph features a palm tree on the backdrop of a 1970s Haifaite tenement housing block (“shikun”). The shadow cast by a nearby building creates a diagonal line that crosses the frame from corner to corner. A dilapidated plastic lattice serves as a background to withering palm branches. A younger treetop is hinted by the shadow that falls on the building in the photograph’s top area. The second photograph features a dreary generic tenement housing block from the British Mandate era. Air conditioners were installed outside most of its windows. On the ledge of a solitary window, a red geranium plant stands next to a domesticated palm tree in an orange plastic bowl. 
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נויה פרנקו, ללא כותרת, 2015, הדפסות דיגיטליות, 59.5X84
Noya Franco, Untitled, 2015, Digital prints, 84 X 59.5
Tenement housing blocks also serve as the backdrop of Neta Levin’s works, the focus of which is the artist’s mother, who came to Israel from Latvia as a young girl in the 1970s. Levin presents a pair of photographs that demonstrate the notable similarities between the tenements housing in which the mother had lived in Eastern Europe, and those of Or Yehuda, where the family was housed with their arrival in Israel. In the video work, the artist’s mother recites poems she had written about Israel as a girl. Since she did not know the Hebrew alphabet, the poems were written phonetically in Yiddish using Cyrillic letters, and accompanied by photographs in the spirit of the poems. In the songbook “Jerusalem of Gold,” for instance, she placed a postcard of the Church of the Beatitudes, which coincided with how she envisaged Jerusalem at the time. Levin returns to the site and photographs herself on the background of the Church dressed in a youth organization uniform. Next to these works, which points to cultural and language incongruities, Levin documents her mother in a belly dance class she attends in an attempt to assimilate herself to the local environment. The entire installation simulates the symbolic movement from East to East, which in fact only drifts further away from the original, much like the postcard that the artist reconstructs.
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נטע לוין, ללא כותרת,2015, הדפסה דיגיטלית, 15.5X22
Neta Levin, Untitled, 2015, Digital print 14.5X22

    [image: image30.jpg]


     [image: image31.jpg]



נטע לוין, ללא כותרת,2015, הדפסה דיגיטלית, 73X104
Neta Levin, Untitled, 2015, Digital print 73X104
Yael Efrati’s silkscreen print is a part of the extensive project The Eye of the Sea (“Ein HaYam”), which received its title from the neighborhood where Efrati’s grandparents lived in Haifa at the foot of Carmel Mountain, by Highway 2. Efrati returns to the neighborhood she remembers from her childhood. The print reconstructs the balcony of the house that overlooked the sea: Tri-Sol shutters, Mashrabiya, and a table. Three different layers of screens and paint were superimposed on the same paper. The work encapsulates Efrati’s childhood memory and experiences: sitting on the balcony in the afternoon while playing rummikub together. 
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יעל אפרתי, עין הים, 2016, הדפסת רשת, 40 X  30 ס"מ
Yael Efrati, Eye of The Sea, 2016, Silk screen, 30 X 40 cm
Ariel Hacohen presents a photograph composed of different layers of floral patterns. The left arm of an elderly woman wearing a brown blouse with white flowers, is partly covered by a wool blanket in a similar pattern in the same hues. The woman’s delicate hands peek from between the textiles, holding a domesticated cactus in full bloom. The composition of the photograph creates a visual link between the textiles’ stylized patterns and the colorful flowers of the cactus that stands out in bold reds against the monochromatic tones.  
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אריאל הכהן, ללא כותרת, 2014, הדפסה דיגיטלית
Ariel Hacohen, Untitled, 2015, Digital Print
Yaakov Israel’s photograph presents the beauty embodied in a state of decay and neglect. The photo depicts the remains of a house in a neighborhood trapped between the railway and Haifa’s port, and is a part of a new series Israel has been working on in the last couple of years. At the center of the photo floats the floor of a demolished house, surrounded by yellow weed that engulf it with bright colors on all sides. The works manifests the tension between urban construction and nature, pointing to (intentionally) flawed urban planning, as a result of which many houses are demolished before there are new construction plans for the local population.   
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יעקב ישראל, ריצפה, 2015, הזרקת דיו על נייר, 40 X 50.37  ס"מ
Yaakov Israel, Floor, 2015, Inkjet Print on paper, 50.37 X 40 cm
Rami Maymon’s diptych is comprised of a pair of photographs taken in Haifa at Christmas time. One depicts a Palestinian Christian man who wears a Papa Noel (Santa Claus) hat, leaning against the back wall of a residential building, his hands crossed. Its counterpart features a Coca Cola can next to a wine glass with soda. The visual associations between the photos are stressed by the similarity in the colors and the stance of the man who stands on his right leg, while his left leg leans against the wall behind him. 
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רמי מימון, ללא כותרת, 2016, הזרקת דיו על נייר, 59.5X42
Rami Mimon, Untitled, 2016, Injekt print on paper, 59.5X42
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רמי מימון, ללא כותרת, 2016, הזרקת דיו על נייר, 59.5X42
Rami Mimon, Untitled, 2016, Injekt print on paper, 59.5X42
Hanna Qubty’s work also focuses on a head cover with distinct cultural and religious associations – the keffiyeh. The video depicts a performative action, in which Qubty spreads keffiyehs on an ironing board and irons them, one by one. The keffiyeh, a symbol of the Palestinian struggle turned common fashion accessory is ironed and folded by a man. He then continues to put the folded keffiyehs in white envelopes, which he places on the bookcase behind him. The details of the addressee on the envelopes are not seen, and the actions point to intentional anonymity. By using familiar symbols, like the keffiyeh and letters with no address, Qubty wishes to point at the decline of these symbols into trite clichés. According to him, these limit and reduce the gamut of possibilities for promoting a complex and innovative dialogue in the internal Palestinian discourse. Alongside these, Qubty also uses a recording of a speech made by Arafat in Gaza, which includes familiar political slogans, and a classical music piece composed after the execution of a Syrian singer by Assad.
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חנא קובטי, ללא כותרת, 2015, וידאו, סאונד, 7:15 דקות
Hanna Qubty, Untitled, 2015, Video, sound, 7:15 min

Shabtai Pinchevsky’s video engages with an Islamic Palestinian symbol – Al-Aqsa Mosque in Jerusalem. The video juxtaposes the iconic view of the mosque, one of the holiest sites in the world, with the violent political reality raging inside and around it. In the work, Pinchevsky composes the accumulated image of the mosque. He first created a neutral computer model of the site using digital means, alluding to its historical and archeological status as a civil Roman basilica. Into this digital model he then incorporated documentary videos culled from the internet, which portray the site as a battlefield. 
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שבתאי פנצ'בסקי, גז, הלם, עשן, 2015, וידאו, סאונד, 1:00 דקות, לופ
Shabtai Pinchevsky, GAS, STUN, SMOKE, 2015, Video, sound, 1:00 min, loop

Local architecture also serves as the point of departure in Barak Rubin’s work, born out of an accident in the negatives' developing processes. While wandering and documenting the Islamic architecture that is gradually disappearing from the Haifaite landscape in the wake of gentrification processes, Rubin’s camera captured the image of Mahmood Mosque. While he processed the negatives, water had entered the developing tank and interfered in the intended photographic outcome. The interference became the focus of the work, which carries a visual importance equal to the documented image. 
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ברק רובין, מסגד כבאביר 2/2, 2013, צילום דיגיטלי, 160X78
Barak Rubin, Kbabir Mosque 2/2, 2013, Digital print, 160X78
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ברק רובין, מסגד כבאביר 1/2, 2013, צילום דיגיטלי, 78X150
Barak Rubin, Kbabir Mosque 1/2, 2013, Digital print, 150X78

In his works, Eli Singalovski traces the typical styles of Israeli architecture in the state’s first decades. In this piece he looks at brutalist architecture in the urban space in Israel. The diptych he presents in this exhibition is comprised of two photographs of the same building, located on 1 HaTaasiya street in the outskirts of Haifa – one was taken during the day and the other at nighttime. The building was originally built as a Naval Academy, but was abandoned soon after its completion and has been standing ever since as a “white elephant” in the urban space of greater Haifa. 
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אלי סינגלובסקי, חלוצי התעשייה 4, 2014, הזרקת דיו על נייר, 113X80
Eli Singalovski, HalutzeiHaTaasiya4, 2014, Injekt print, 113 X  80
Aron Paz’s photographs were taken in Sacher Park, at the foot of the Knesset in Jerusalem. Paz took the portraits of the Jerusalem Lions, a local football team comprised of Israeli-Jews and Palestinians. Many sports fans in Israel associate their national and ethnic identity with the identity of the group they support – an affinity translated to a culture of violence and racism on the courts. Paz photographed the players at the end of a game, at dark. As the photos attest, the team chose to play the Australian version of the game, which is less aggressive and relies on a full team play. 
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אהרון פז, Jerusalem Peace Team Lions, 2016, הדפסות דיגיטליות 42X30 ס"מ
Aron Paz, Jerusalem Peace Team Lions, 2016, Digital prints, 42 X 30 each

The video work of Maayan Reichan,  Nili Pereg, Lihi Binyamin, Maor Milshtein, documents a performative action that took place in two neighborhoods in Haifa: Wadi Nisnas, which was established in the 19th century by Haifa’s Palestinian residents and remained an Arab neighborhood after 1948, and the adjacent German Colony, built by the German Templars in late-19th century, and is now a popular tourist attraction. The socioeconomic gap between the neighborhoods is apparent in the video, which points to the discriminatory municipal policy towards the two bordering neighborhoods. In front of the camera – in choreographed unison – the students collect the trash around an urban sculpture that looks like a stone ship that had sunk into the ground of Wadi Nisnas. The students then used the items they picked from the trash to create a public sculpture in the heart of the German Colony. 
The geographic location of Bezalel Photography Department in Jerusalem allows the partners in the event of photography – students and teachers alike – to display a growing sensitivity to the local context in which we operate, and explore the values and “truths” embodied in the photographs. Even though the medium of photography is currently experiencing a time of extraordinary prosperity in which the camera has become a key player in the cultural arena, it seems that the art world often refrains from looking directly into the “Israeli reality” which is purportedly an implicit assumption in the photograph. The exhibition at Beit HaGefen unfolds different ways with which photographers present what often remains of outside the display venues in Israel. Naturally, the exhibition does not offer definitive answers to these issues, but rather introduces them in the framework of teaching and thinking processes. 

From its inception, photography was recognized as a powerful social tool that facilitates predictable and surprising encounters between the photographer, the camera, and the subject. Photography fails when a photographer refuses to acknowledge the responsibility he has as an active member in the cultural arena; photography fails if it does not offer an alternative historiography. This (possible) failure, more than it will attest to the limitations of the medium, will be a testament to the recurring failure of the photographer. To learn photography does not amount only to technical classes in lighting and printing. To learn photography starts with one request – please look.

Dr. Dor Guez

Head of the Photography Department, Bezalel

